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`≥Å∞QÆ∞ ÉèÏ+¨‰õΩ ã¨Oã¨¯ $uH˜ ã¨O|OkèOz# JÑ¨Ù~°∂Ñ¨"≥∞ÿ# Ñ¨ÙãÎ̈Hõq∞k.

#∂@#ÅÉèˇ· Uà◊§ H˜O^Œ@ WHõ¯_» K«ÖÏ=∞}˜Ö’ =Ù#ﬂ ™ê"≥∞`«Å#∞ `«^•ﬁ~å
JÑ¨Ê\˜ ã¨=∂*Ïxﬂ ã¨O^Œi≈OKÕ J=HÍâ◊O HõeyOKÕ Ñ¨ÙãÎ̈HõO. POˆQ¡Ü«∞ JkèHÍiQÍ
=zÛ# ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞º. HÍ~ü qâı+¨"≥∞ÿ# „â◊^•úã¨‰õΩÎÅ`À ¿ãHõiOz PO„^èŒ Ö’HÀH˜Î
K«O„kHõ ¿Ñi@ „Ñ¨K«∞iOKå~°∞. P ™ê"≥∞`«Ö‰õΩ WOw¡+¨μÖ’ q=~°}`À áê@∞
ã¨=∂<å~°÷Hõ"≥∞ÿ# POQÆ¡ ™ê"≥∞`«Å∞ á⁄O^Œ∞ Ñ¨iKå~°∞. `≥Å∞QÆ∞ ÉèÏ+¨ "≥#HõÑ¨@∞ì
Ñ¨\ ˜ì POQÆ¡ÉèÏëê "åº"≥∂Ç¨ÏO ÃÑiyáÈ`«∞#ﬂ^Œx JO^Œ~°∂ JO@∞#ﬂ „Ñ¨ã¨∞Î`«
<ÕÑ¨^äŒºOÖ’ JÖÏ\˜ "åiH˜ W^À J^Œ#Ñ¨Ù LÑ¨Ü≥∂QÆOQÍ#∂ ÉèÏqOK«=K«∞Û.
WÑ¨Ê\˜ „Ñ¨=∂}ÏÅ`À =∞~åº^ŒÅ`À K«∂ã≤#Ñ¨ÙÊ_»∞ WO^Œ∞Ö’x H˘xﬂ ™ê"≥∞`«Å∞
ZÉˇƒ@∞ìQÍ<À W|ƒOkQÍ<À JxÑ≤OK«=K«∞Û. =ÚYºOQÍ „ã‘ÎÅ#∞, H˘xﬂ ™ê=∂lHõ
`«~°QÆ`«∞Å "åix H˜OK«Ñ¨iKÕ ^èÀ~°}˜ "å\˜Ö’ „Ñ¨ã¨∞Ê@OQÍ =ÙO@∞Ok. J^Õ
™ê÷~Ú H˜Ok `«~°QÆ`«∞Å "åi ÉÏ^èŒ "Õ^Œ#Å∞ ‰õÄ_® ^èŒﬁx™êÎ~Ú. W=hﬂ ‰õÄ_®
ã¨=∂[ Ñ¨i}Ï=∂xﬂ J~°÷O KÕã¨∞‰õΩ<Õ HÀ}O #∞Oz J^èŒºÜ«∞#O KÕÜ«∞_»O
J=ã¨~°O QÆ#Hõ D Ñ¨ÙãÎ̈HÍxﬂ Ñ¨Ù#~°∞‡„kã¨∞Î<åﬂO. Ñ¨ÙãÎ̈HõO ¿Ñ~°∞Ö’ H˘O`«=∂~°∞Ê
`«Ñ¨Ê =∞ˆ~ „Ñ¨^è•#"≥∞ÿ# =∂~°∞ÊÅ∞ KÕÜ«∞ÖË^Œx `≥eÜ«∞*Ëã¨∞Î<åﬂO. P „Ñ¨K«∞~°}Ö’x
ã¨Oã¨$`« ™ê"≥∞`«Å#∞ =∂„`«O WO^Œ∞Ö’ W=ﬁÖË^Œ∞. J=ã¨~åxﬂ J=HÍâßxﬂ
|\˜ì "å\˜x q_çQÍ JOkOKÕ „Ñ¨Ü«∞`«ﬂO KÕÜ«∞=K«∞Û. D Ñ¨Ùã¨ÎHõO ÉèÏëê
™êÇ≤Ï`åºaè=∂#∞Å P^Œ~°}‰õΩ áê„`« =∞=Ù`«∞O^Œx Ptã¨∞Î<åﬂO.

„Ñ¨*Ïâ◊HÎ̃ |∞H±ÇÏ¨ ∫ãπ.
ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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PO„^èŒ Ö’HÀHÎ̃ K«O„kHõ
TELUGU PROVERBS

J

1. JOQÆ\’¡ ÉˇÅ=¡ Ú QÆ∞à’¡ eOQÍxH˜ <≥"· ^Õ ºŒ =Ú.
Offering the molasses in the bazar to the idol in the temple.
(See Nos. 910,1396,1560.)

Naivedyam is the ordinary oblation.

Willing to be liberal at the expense of others.

2. JOQÆ\’¡ Jhﬂ =Ù#ﬂq, JÅ∞¡x <À\’¡ â◊x =Ù#ﬂk.
There is every thing in the bazar, but Saturn is in the mouth of the
son-in-law.
Some unfortunate circumstance prevented a son-in-law from availing himself
of the good fare of his father-in-law.

Evil fate.

3. JOQÆ\ g˜ käÖ’ JÉÏƒ JO>Ë, Ü≥∞=iH˜ Ñ¨Ù\˜<ì å=Ù~å H˘_»HÍ J#ﬂ@∞ì.
When addressed [by his son] in the bazar as “Father,” he replied,
“Son! Unto whom wert thou born?”
(See Nos. 412,1610.)

Want of natural affection. Selfish indifference.

4. JOy@ ÉˇÅ=¡ Ú, P`«‡Ö’ q+¨=Ú.
Molasses in the roof of the mouth, and poison in the heart.
(See Nos. 5,834,839.)

Honey in his mouth, words of milk;
Gall in his heart, fraud in his deeds. (Latin)

5. JOy@ q+¨=Ú, =Ú<åﬂeHõ#∞ uÜ«∞º^Œ#=Ú.
ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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Poison in the palate, sweetness on the tip of the tongue.
(See Nos. 4,834,839.)

Full of courtesy, full of craft.

6. JO\Ï =Ú@ì~åx J„QÆÇ¨ ~°=Ú
An Agraharam which should not be touched or felt.
An Agraharam is a Brahman village or quarter.

Said of any thing that should scrupulously be avoided.

7. JO@∂ ã¨O@∂ P™êk"åxk, ~°@∂ì ~°"åﬁ QÆOQÍ#=∞‡k.
All the offerings go to the priest, the noise to Ganganamma.
(See No. 1545.)

Ganganamma is a certain village goddess.

8. JO@∂ ã¨O@∂ ÖËx HÀ_»e ^•x "Õ∞#=∂=∞ H˘_»∞‰õΩ z‰õΩ¯_»∞ K≥@∞ìHO˜ kH˜ áÈ~Ú
Ñ¨Hõ¯Å∞ Ü≥∞QÆ~°"Õt<å_»@.
The wife’s maternal uncle’s son, who had nothing to do with
ceremonial uncleanness, went and sobbed under the bean tree.
Chikkudu Chettu is the Lablab Cultratus, often grown over a shed in the
yard of a Hindu’s house.

Claiming relationship.

9. JO`«=∂„`«=∂ H˘_»HÍ K≥=ÙÅ∞ Ñ¨@∞ìH˘x `«_"» =Õ Ù J#ﬂ@∞ì.
Am I so well off, my son, that you should feel my ears?
(See No.819.)

Said by an old woman to a thief.

10. JO`«º x+¨μ~ª =° ÚHõ<åﬂ Pk x+¨μ~ª "° ∞Õ "Õ∞Å∞.
Annoyance at the beginning is better than annoyance at the end.
(See No.246.)

A prompt denial causes less annoyance than compliance with a request
and disappointment in the end.
Better a friendly denial than an unwilling compliance. (German.)

11. JO^Œ=Ú ,zOk#@∞ì, <åQÆiHõ=Ú #+¨=ì ∞~Ú#@∞ì.

His beauty has overflowed and his politeness has gone.
(See Nos.12,16.)

Said ironically of an ugly ruffian.

12. JO^Œ=ÚÖ’ Ñ¨Ù\˜#ì QÆO^èÑŒ Ù¨ K≥H¯õ , P=Ú^Œ=ÚÖ’ Ñ¨Ù\˜#ì =∞_ç.¤
`≥Å∞QÆ∞ ™ê"≥∞`«Å∞
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A piece of sandalwood born of beauty, and the dregs of castor oil.
(See Nos. 11,16.)

13. JO^Œx =∂x Ñ¨O_»‰¡ Ωõ Pâ◊ Ñ¨_@
¤» ∞ì.
Like wishing for fruit which cannot be reached.

14. JO^Œi H© <Õ#∞ Ö’‰õΩ=, <å‰õΩ #Oa ~å=∂Ü«∞ Ö’‰õΩ=.
I am below all, but Nambi Ramaya is below me.

15. JO^Œ~∂° =HõÜ∞≥ `«∞,Î JQÆã∞¨ ºÎ _»∞ =HõÜ∞≥ `«∞,Î J`«x Hõ=∞O_»ÅO =Hõ Ü≥∞`«∞.Î
The whole people ( of the earth ), the sage Agastya, and his jar are
all of equal weight.
The legend is that when all the great men of the earth had, on one
occasion, assembled at Kailasa, their weight was so great that
the earth began to topple over. On this, Agastya was sent to
weigh down the other side which he accordingly did, but his
presence being afterwards required at Kailasa, he transferred
his virtue to his jar of holy waters, left it to balance the earth, and
obeyed the summons.

16. JO^•xH˜ ~Ô O_»∞ ÉÁO^ŒÅ∞, P@‰õΩ ~Ô O_»∞ `åàÏÅ∞.

Two holes in beauty; two Cymbals in a dance.
(See Nos.11, 12.)

Said of an ugly and bad dancer.

17. JO^Œ∞Ö’ Ñ¨ãÖ¨ ^Ë ∞Œ , QÆOlÖ’ "å~°∞Û=∞#ﬂ@∞ì.

There is no substance in that, strain the rice water.
Equivalent to the English “there’s nothing in him” or “there’s nothing in it.”

18. JO^è∞Œ #‰õΩ J^Œ=Ì Ú K«∂Ñ≤#@∞ì.

Like giving a blind man a looking glass.
A blind man will not thank you for a looking glass.

19. JO|\˜ ÜÕ∞~°∞ =zÛ#k J`«ÎQÍ~°∂ JO>Ë, H˘Å|∞„~° <åKÕuÖ’ =Ù#ﬂk HÀ_»ÖÏ
J#ﬂ^Œ@.
“A river of porridge has come, mother-in-law!” she cried.
“But I have the measure, daughter-in-law,” replied the dame.
(See Nos. 155,161.)

ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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20. JO|e `åˆQ"åiH˜ g∞™êÅ∞ Ü≥∞QÆ|>Ë"ì å~°∞ H˘O^Œ~å.
Do people that live on porridge keep men to hold up their mustaches?
(See Nos. 856,1608,1792.)

Said of a poor man trying to appear grand.
A Proud mind and a poor purse are ill met.

21. JHõ@ qHõ@Ñ¨Ù ~åA‰õΩ Jq"ÕH˜ „Ñ¨^•è x, Kå^ŒãÑÎ¨ Ù¨ Ñ¨i"å~°=Ú.

A foolish minister, and a clumsy retinue, to a perverse king.

22. JHõ¯#ﬂ =∂^Œ#ﬂQÍ~°∞ JO^ŒÅ"≥∞H˜¯`Õ, ™ê\˜H˜ ã¨~Ñ° Ê¨ K≥~∞° =Ù Hõ@ì Ü≥∞H˜¯<å_»@.
When Akkanna and Madanna mounted their state palankin, Sarappa
got on the bund of the tank to make himself equal.
(See No. 1857.)

Envying and mocking the wealthy.
Puppies imitating their mistresses. (Latin.)

23. JQÆ_ÖÎ≥ ’ Ñ¨_¤» Ñ≤eH¡ ˜ J^Õ "≥‰· Ωõ O~îO° .

The moat is heaven to the cat that falls into it.
It cannot possibly escape, and dies.

24.JQÆãºÎ¨ „ÉèÏ`«.

An inextricable difficulty.

The brother of Agastya.
Agastya was a great sage, who was not known to have any brother.

Applied to a new-comer, attempting to make himself out a great
personage.

25. JQÆ∞=æ J~Ú`Õ JOQÆ_Hç ˜ =ã¨∞#Î ﬂk.

When it is cheap, it comes to the bazar.
(See No. 857.)

26. JQÆ∞=æ J~Ú`Õ JO^Œ~∂° H˘O\Ï~°∞.
When it is cheap, all will buy.

27. JyﬂÖ’ q∞_»`« Ñ¨_@
¤» ∞ì.

Like a grass-hopper jumping into the fire (flame).
(See No. 177.)

To try, they say, to extinguish it.

Applied to rash acts.

28.Jyﬂ Ç¨ÏŸ„`«=Ú‰õΩ áÈ~Ú# ™Èq∞^Õ==∞‡ P~°∞<≥ÅÅ QÆ~ƒ° =ù Ú`À =zÛ#k.
8

`≥Å∞QÆ∞ ™ê"≥∞`«Å∞

Somidevamma went for fire (for the sacrifice) and came back six
months in pregnancy.
Somidevamma is an honorific title given to the wife of a sacrificing priest;
she is supposed to be pious.

29.Jyﬂ Ç¨ÏŸ„`«=ÚÖ’ P[º=∞ áÈt#@∞ì.
Like ghee poured on fire.

To cast oil in the fire is not the way to quench it.

30. JK«ÛO u~°∞=∞}˜^•è i J~Ú`Õ Ñ¨ÙÅ¡ Ñ¨@_ì O» Ö’<Õ `≥Å∞ã¨∞#∞.

You can tell whether he is really a Vaishnava or not by the way in
which he holds the pencil.
Tirumani is the clay used for the sectarian mark worn on the forehead by
Vaishnavas, and Pulla is a bit of grass with which the mark is made.
Halt not before a cripple.

31.JzÛ=zÛ# Éè∂í q∞ J_çQÔ _Õ KåÅ∞#∞.

If the Ground is Lucky, a foot of it is enough.
Luck is all.

32. J@~Ú`Õ HõOkÑ¨ÑC¨ , ~Ú@~Ú`Õ ÃÑã¨~Ñ° Ñ¨ C¨ .
In the one case Kandi, in the other Pesara.
(See No. 33.)

Kandi is the Cajanus indicus; Pesara is the Phaseolus Mungo.

Said by a Brahman quack referring to the recovery or death of his
patient. In either case he is feasted.

33. J@~Ú`Õ "≥·^ŒºHõ@ﬂ=Ú, ~Ú@~Ú`Õ "≥·`«~°}˜QÀ^•#=Ú.
In the one case, Medical fees, in the other, the gift of a
Vaitarani cow.
(See No.32.)

A cow is presented at funerals to a Brahman to enable the soul of the
deceased to get across the burning river Vaitarani which is said to
separate heaven from earth.

Said by a Brahman priest & doctor.

34. J@∞¡=O_Õ Pa_»‰Ωõ P~°∞QÆ∞~°∞ J=∞~°Û=Öˇ#∞.

A Hopper-woman requiring six people to assist her.
“Hopper” is a kind of cake (Tamil.)

Said of a person giving himself airs.

35. J_»H`õ ∞« ÖÎ ’x áÈHõ.
ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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Like a nut in the nippers.
Adakattu are nippers used for breaking Areca nuts.

To be between the hammer and the anvil. (French.)

36. J_»Q<Æ ~Õ #° ∞,=Ó_çÛ ÃÑ@∞ì=∞#ﬂ@∞ì.
I cannot ask, sweep the whole [into my dish].
Feigned modesty.

I don’t want it, I don’t want it, but put it into my hood.
(Spanish.)

37. J_çQˆ "åxH˜ K≥¿ÑÊ"å_»∞ Ö’‰õΩ=.
He who has to answer is inferior to him who questions.
It is one thing to put questions, another to answer them.

38. J_çÜ∂« â◊ á⁄_çÜ∂« â◊ ^Œ∞óMÏ#‰õΩ HÍ~°}=Ú.
Vain hopes are a source of grief.
Hope and expectation are a fool’s income. (Danish.)

39. J_»q HÍz# "≥<ﬂ≥ Å.
Like moon-light in the jungle.
(See Nos.1618,1619.)

Wasted on a spot ware it is not appreciated.

40. J_»q #Hõ¯Å‰õΩ H˘`åﬁÅ∞ ^Œ∞~åÜ«∂.

What does a wild jackal care for the threats of a police officer?
(See No. 1094.)

What does the moon care if the dogs bark at her? (German.)

41. J_çq =ÙtiHõHÍÜ«∞, ã¨=Ú„^ŒÑÙ¨ =ÙÑ¨C, Hõet#@∞ì.

Like salt from the sea being mixed with Emblic Myrobalan grown in
the [distant] jungle.
Usirikakaya is the Emblica Officinalis.
Used with reference to an advantage gained by an unlooked for
coincidence.

42. J_»∞QÆ∞Ö’<Õ Ç¨ÏOã¨áê^•.
What! A caret in the commencement?
Said by a man to an ignorant scribe who, in writing the customary invocation
“Sri Ramajaya” at the heading of a letter, omitted a syllable.

Blundering at the very beginning of any business.
He who begins ill finishes worse. (Italian.)
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Well begun is half done.

43. J_»∞ã¨∞Ö’ <å\˜# ã¨OÎ Éè=í Ú.

A post fixed in the mire [swinging to and fro].
(See No.44.)

Said of a time server.
To sit on two stools. (Latin.)

44. J_»Q¤ À_»g∞k Ñ≤e.¡
Like the cat on the cross wall.
(See No.43.)

It can jump down either side.

Applied to an unprincipled, double-dealing person.
Jack O’ both sides.

45. J_≥_¤ ∞» `«"ﬁ≥ _»∞ aÜ«∞º=Ú ~ÚzÛ J=∂‡ h „Ñ¨™ê^Œ=Ú J#ﬂ@∞ì.
Like giving [a cook] two and a half measures of rice and saying,
“Madam, this is your gift.”
The cook gets four-fifths of the rice for herself, and yet she must be coaxed
to cook the food. The allusion is to a travellers endeavouring to get
some person to cook for him.

46. J`«_∞» =ÙO>Ë =∞OQÆÅ"å}˜ﬂ J~Ú<å Ñ≤Å∞K«∞#∞.
[ Like a widow saying] “If he were alive, he would atleast call the
barber.”
This is a reproach to the husband as being a useless fellow only fit to be
employed as a messenger, and is also a joke, as the widow only, and
not the wife, requires the services of a barber, to shave her head.

47. Ju~°Ç¨Ïã¨ºO |@ì|Ü«∞Å∞.
The great secret is laid bare to all.
(See Nos. 525,685,1521.)

Tom Noddy’s secret.

48. J`«Î H˘\˜#ì ‰õΩO_» J_»∞QÀ\˜ ‰õΩO_», HÀ_»Å∞ H˘\˜#ì ‰õΩO_» H˘`«Î ‰õΩO_».
The pot broken by the mother-in-law was a cracked pot, the pot
broken by the daughter-in-law was a new pot.
(See No.51.)

49.J`«ÎQÍi ™êkèOÑ¨Ù.
ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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The rancour of a mother-in-law.
(See Nos.54,57,532.)

Among Hindus the husband’s mother, when living, rules the house, and to
her the wife is subject.
The husband’s mother is the wife’s devil. (German.)

50. J`«Î K«¿ãÎ HÀ_»Å∞ ÜÕ∞_çÛ#@∞ì.
Like the daughter-in-law lamenting the death of her mother-in-law.
Feigned sorrow.
Crocodile tears.

51. J`«KÎ tÕ # Ñ¨#∞Å‰õΩ P~°à√◊ ¡ ÖË=Ù.
There is no one to blame mother-in-law.
(See No. 48.)

52. J`«`Î À K≥ÑÊ≤ J+¨μ JxÑ≤OK«Ö_Ë ∞» QÍx, ÅOÑ¶∞≤ OK«_®xH˜ „|Ç¨Ï‡H˘_»∞‰õΩ.
He was not able to get the consent of my mother-in-law [to give
me my wife,] but he is a very son of Brahma in reviling.

53. J`«¿Î Ñ~°∞ Éˇ\ ì˜ ‰õÄ`«∞ix ‰õΩOÑ¨\’¡ "Õt#@∞ì.

Giving her child her mother-in-law’s name, she threw it into
the fire.
(See Nos. 386,407,1562.)

Cutting of one’s nose to spite one’s face.

54. J`«Î =∞Op, "Õ=ÚÅ fÑ¨Ó ÖË^∞Œ .
There is no goodness in a mother-in-law nor sweetness in Margosa
trees.
(See Nos. 49,57,532.)

Vemu is the Azadirachta Indica.
She is well married who has neither mother-in-law nor sister-in-law.
(Spanish.)

55. J`«ÖÎ xË HÀ_»Å∞ =Ù`«=Î Ú~åÅ∞, HÀ_»Å∞ ÖËx J`«Î QÆ∞}=O`«∞~åÅ∞.
Where there is no mother-in-law, the daughter-in-law is perfect;
where there is no daughter-in-law the mother-in-law is good
tempered.
As long I was a daughter-in-law I never had a good mother-in-law, and as
long as I was a mother-in-law I never had a good daughter in law.
(Spanish.)
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56.J`«Î=Å¡ ^˘OQÆ`«#=Ú#∞ﬂ, =∞QÆx=Å¡ ~°O‰õΩ#∞ﬂ <Õ~°∞ÛH˘#ﬂ@∞ì.
Deceitfulness is learnt from a mother-in-law, adultery is learnt from
a husband.
Jealous watching leads to unfaithfulness.
At the gate where suspicion enters, love goes out.
If the wife sins, the husband is not innocent. (Italian.)

57.J`«"Î åiO\˜ ã¨∞Y=Ú "≥∂KÕu ^≥|ƒ=O\˜k.
The pleasure felt in a mother-in-law’s house is like a blow on the
elbow.
(See Nos.49.54.532.)

Happy is the wife who is married to a motherless son.

58. J`åÎ =HõiO\˜ HÀ_»Ö.Ë
The mother-in law- was herself once a daughter-in-law.
The mother-in-law forgets that she was a daughter-in-law. (Spanish.)

59. JuÎ Ñ¨Óz#@∞ì.
Like the fig blossoming.
(See No.1863.)

This tree (Ficus Glomerata ) bears no apparent blossoms.
That is as likely as to see a hog fly.

60. J^ŒO„`«∞xH˜ Pâ◊ÃÑ@ì~å^Œ∞, |Å=O`«∞xH˜ KÀ\˜=ﬁ~å^Œ∞.
You should not encourage vain hopes in a helpless dependant, nor
give place to a powerful man.

61. Jk‰õΩ=Ú‡, ~Úk^Œ∞=Ú‡, Ñ¨^~Œ å Ñ¨Ok\’¡H.˜
There are smouldering ashes there, and dust here; let us go out
into the Pandili.
(See No. 102.)

Pandili is a verandah thatched with leaves.

62. J^Œ∞QÀ JO>Ë P~°∞<≥ÅÅ∞.
When he says, “here you are,” it means six months.
(See No. 2091.)

One ‘Take it’’ is better than two “You shall have its.’’ (French.)

63. J^Õ Ñ¨`H« =õ ∞~Ú`Õ =∞#=Ú „|`«H=õ ∂.
ÔHÃÑì<£ ZO._»|∞¡ º.HÍ~ü
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If this were a brooch, might we not be made rich?
Patakam (Sans.Padaka) is a valuable ornament attached to the Kanthasara
(necklace ). The allusion is to made of false gold, and set with false gems.

Disappointment.
The treasure turned out charcoal. (Latin.)

64. J^Õq∞ ~Ô _ô¤ =Oy #_»∞™êÎ=O>Ë, Ü≥∞Ñ¨Ê\˜HÍÅ∞ J>ˇ>ì ìË J<åﬂ_»@.
“What is it that makes you limp, Reddi?” asked one. “My old leg is
the same as ever,” he replied.
Habit.

65. J^Œ=Ì Ú g∞^Œ ÃÑã¨~y° O[ Ñ¨_@
¤» ∞ì.
Like a Pesara seed on a looking glass.
(For pesara see No 32.)
Used with reference to a remark aimed at a particular person, but conveyed in
such general terms that he is unable to take notice of it.
He said devil, but meant you. (Dutch.)

66. J^Œ=Ì ÚÖ’x =Ú_»∞Ñ¨Ù.
Like a bag of money in a looking glass.
Visionary prospects.

67. J^≥‰Ì Ωõ =zÛ# QÆ∞„~åÅ∞ JQÆ_ÅÎ≥ ∞ ^•@∞`«"å.
Will hired horses leap over ditches?

68. J^≥Ì ¿Ñ~°O@=Ú, t^≥Ì =ÚiH˜.
[Going to ] an entertainment on hire is [ to get ] the dirt off
a leathern ghi bottle.
Perantam is an invitation given to married women on the occasion of any
domestic festival. Family priests sometimes hire married women to attend
on such occasions, the condition being that all presents received go to
the
priest. The food set before these substitutes is often bad.
Come uncalled sit unserved.
Go neither to a wedding nor a christening without invitation.

69. J^è=Œ ÚxH˜ PÅÜÕ∞º@O`«HOõ >Ë, |Å=O`«∞xH˜ ÉÏxÃã JÜÕ∞ºk "Õ∞Å∞.
Better be the hand-maid of a great man than the wife of a low fellow.
Better fare hard with good men than feast with bad.

70. JkèHõ Pëê_èO» .
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`≥Å∞QÆ∞ ™ê"≥∞`«Å∞

End of Preview.
Rest of the book can be read @
http://kinige.com/book/Telugu+Sametalu+Praja+Sakti+
Book+House

***

